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Annomayusn. B cratbe paccMaTpuBarOTCSl HECKOJIBKO TOJIX0/I0B K Mpernojaa-
BaHUIO TeMbI «ApTUKIbY. [Ipennaraercs mogoUTH K OOBSICHEHUIO 3HAYECHUN apTH-
KJIEH aHTJIMICKOTO sI3bIKa C MO3ULIKMKA OMO-KOTHUTUBHOM KOHLIETIIMM, KOTOpas pac-
CMaTPUBAET S3bIK KaK CIIEHU(PUIECKYIO 00J1aCTh B3aUMOJACHUCTBUN MEXKAY JTHOJbMU.
B npeanaraemom noaxoze apTUKIIb pacCMaTPUBAETCS KaK CIOCOO OPUEHTUPOBAHUS
JIPYTUX YYACTHUKOB CUTYAIlMH, KOOPAMHAIIMN WX BHUMaHH. OOOCHOBBIBACTCS HC-
MOJIb30BAHUSA MECTOMMEHUH JUis OOBsICHEHUs 3HaueHuil aptukield. [IpuBonpsrcs
npuMepsl HYHKIIMOHATBHBIX SKBUBAJICHTOB APTUKIICH B PYCCKOM SI3BIKE.
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B anrnuiickoM si3blke apTUKIIM SBJISIOTCS] UCKIIFOUMTEIBLHO BaXKHOM IpynIoi
CJIOB, KOTOPBIE BBIPAXKAIOT KATETOPUIO ONPEIEICHHOCTH/HEONPEEICHHOCTHU. SIBIIsI-
ACh OJJTHUMU U3 HauOoJiee YACTOTHBIX CJIOB B AHTJIMMCKOM SI3bIKE, APTUKIIU Mpe-
CTaBJISIIOT HEMAJIbIE TPYJHOCTH B €0 OCBOSHUU JUIS JIUII, U3y4YaIOIIUX aHTJIMUCKUN
a3bIK [ 1, c. 11-12]. PycckOsI3pI4HBIE CTYIEHTHI, U3YYaAOIINE aHTJIMUCKUN SI3bIK, HC-
MBITHIBAIOT TPYJHOCTH B NMMOHUMAHUU APTUKIICH, TaK KaK B UX POJIHOM SI3BIKE ap-
THUKJIA OTCYTCTBYIOT.

AHanmM3 paznTuYHBIX Y4eOHO-METOAMYECKIUX KOMIUIEKCOB Pa3HBIX HaIpaBlie-
HUM MMOKA3bIBAET, YTO OHU MPEACTABIISIIOT TEMY apTHKJIIEH B pa3HOM 00BheMeE, OIyC-
Kasl T€ WJIM WHBIE aCTeKThl, M MPEeJIIaraloT HEOOXOUMbI MUHUMYM TPABUII YIIO-
TpeOieHus apTukiiei. PaccMoTpuM HEKOTOPBIE TTOIX01bI K 00BSICHEHUIO TEMBI «Ap-
TUKJIN» B pab0OTaX OTEYECTBEHHBIX U 3apyOEIKHBIX JIMHTBUCTOB, METOIUCTOB.

Konnektus aBTopoB yueOHuka «Comprehensive Grammar of the English
Language» [2, ¢. 265-297] npemyiaraeT CUCTEMATU3AIMIO APTUKJIEA HA OCHOBE TIO-
HATUSL pepepenyus. Tlpu crenudpudeckoir pedepeHIH ONpeneIeHHBIA apTHKIIb
MOYET UCIOJIB30BaThCS JJIsI 0003HAUCHUSI OOBEKTOB (JIUII, MPEAMETOB, JIMOO ab-
CTPAKTHBIX TIOHATHI KaK B €AMHCTBEHHOM, TaK U MHOXECTBEHHOM JIUIIE), O KOTO-
PBIX 3HAIOT U TOBOPSIIMM U chymiaresb. PomoBas pedepeHius cBsizaHa ¢ Bblese-
HUEM Ki1acca 00beKToB wiH Jinil. Kak crienududeckas, Tak u pojoBas pedepeHims
MOTYT 0003HA4aThCsl KaK HEOMPECICHHBIM, TaK U OMPEAEICHHBIM WM HYJECBBIM
apTHUKJIEM.

The Grammar Book [3, c. 281-304] taxxe npejaraer paccMaTpuBath ap-
TUKJIb Ha OCHOBE MOHATHS pedepeHiun — crnenudpudeckoil 1 ponoBoil. ['oBops o
cenuduueckoi peepeHIInn ONPeIEICHHOIO apTUKIIS, aBTOPBI BBIJIEISIOT CUTYa-
uoHHoe (Pass me the salt, please), TekctoBoe (I gave Fred a new book. He later
told me that the author was not his favourite), KynbTypHO€ U cTpykTypHOE (The per-
son who called was rude) ucnionszoBanue. KynbTypHoe UCHIOJIb30BaHUE CBSI3aHO C
CYIIECTBUTEIbHBIMH, 0003HAUAIOIIUMHI YHUKAIBHBIE WM U3BECTHBIE B S3BIKOBOM
coobmecTBe peepeHTsl.

OTcyTCTBHUE apTHKJIS YKA3bIBAET HA TO, YTO B OKyce caM 0OBEKT, CYIIIHOCTb.
Tak, Hanpumep, B npennoxenusx «Mr. Phillips was appointed (the) treasurer. It
usually snows in (the) winter. (The) Lunch was quite uneventful» apTukib the 10-
Oy>XIaeT CIYyIIAIOIIETO BBIACIUTh U3 Psifa APYTMX BO3MOMXKHBIX KaKYIO-TO JIOJIK-
HOCTh, BpeMs rojia, coobitie. OTCYTCTBHE apTHKJIISL HE SBISETCS yKa3aHUEM JIJIst
CJIyIIAIOUIETO BBIICTUTH OAUH PePEPEHT U3 psifa APYTUX, HO COCPEAOTOUMBACT BHU-
MaHHUE Ha CaMOM CYUTHOCTH.

JlaHHbIE TOAXO0/IBI XapaKTePU3YIOTCS 00Jiee IeTaJIbHbIM PACCMOTPEHUEM CITY-
4yaeB yNnoTpeOJeHns U HeYNOTpeOJeHUsl apTUKIIs, a TAaKXKE YYETOM MO3UIUU TOBO-
PSIIETO U €ro HaMEePEHHUsI OTHOCUTENIBHO CIYIIAIOUIETO MpU BEIOOPE apTUKIIA.

[Tonxon x wu3yuenuro aptukiedn WM. K. ApxumnoBa OCHOBaH Ha TEOpHH
I'mitoma — Kpuctodepcena — XprocoHa, U TpeajiaraeT aBa mpaBuia ynoTpeose-
HUS apTUKJIeH, OCHOBaHHBIX Ha MPOTUBONOCTaBIeHUH. COrjacHO MepBOMY MPABUITY
TOBOPSIIUHN pelIaeT, yrmoTpeoIseT U OH KaKOe-TO MOHATHE B TIOJTHOM WJIM YaCTU-
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HOM oObeMe. APTUKIIb HE YIIOTpeOsieTcs, KOora CyleCTBUTEIbHOE BbIpAXKAET MO-
HSITHE B MTOJIHOM 00bEME U KaUECTBEHHO OTIMYAETCS OT APYTUX MOHATUMN, U, TAKUM
o0pa3oM, MPOTUBOCTOUT APYTUM MOHATUAM. Korna ke cyliecTBUTeIbHOEe 0003Ha-
YaeT NpeaMeT WIH SIBJICHUE B YACTHOM MPOSBICHUH, U TAKUM 00pa3oM MpPOTUBOIIO-
CTaBJISIETCS JAPYTHM IpEAMETaM TOTO XKe Kiacca, YHOTpeOsIeTCs ONpeAcICHHBIN
WJIM HEOTIPEJICICHHBIN apTHKIIb. Tak, B peiokeHusix «Beauty is pleasing. We ad-
mired the beauty of the lake» CymecTBUTETFHOE «KPAcCOTa» BBHIPAKAET B MEPBOM
Cly4ae TIOHSTHE B TIOJIHOM 00beMEe U MMPOTHUBOTIOCTABIICTCS, HAIPUMED, YPOJICTBY,
06e300pa3uio, ¥ B 4aCTHOM IPOSIBJICHUH BO BTOPOM citydae [4, ¢. 42].

Bropoe npaBuiio xacaeTcsi BHIOOpa MEXIy ONpeeICHHBIM U HEOIpeIeIeH-
HbIM apTUKIIMU. COrJIacHO eMy, OINpPECNICHHBIH apTHKIb yHOTPEOIseTcs, ecliu
CITyIIAIONTUH, IO MHEHUIO TOBOPSAIIET0, UMEET MPEJICTABIIEHUE O TIPEAMETE, SBJIC-
Huu (Pass me the book, please) win, Korja roBopsni pejiaraeT CYuTaTh BBOIU-
MBII IpeIMEeT M3BECTHBIM, HaBsSI3bIBasg TaKMM 00pa3oM coBMecTHoe 3HaHue. He-
OTIpeICIICHHBIA apTUKIIb YIOTPEOIAETCS €CIM TOBOPSIIMI BBOAUT MOHITHE O HO-
BOM, T10 €70 MHEHHUIO, IPEeAMETE, siBJieHuu (John says he saw a mermaid yesterday),
WJIM YIIOMUHAET ero BnepBbie (Pass me a sandwich, please) [4, c. 98-100].

JlaHHBII MOAX0/ OTBOAUT PEUIAIOLIYIO POJIb B YIOTPEOIEHUN apTUKIIEH TO-
BOPSIIIIEMY U €r0 OIIEHKE PEYEBOM CUTYAIUH, a HE KECTKUM ITpaBujIaM, TUKTYIOIUM
yHOTPEOJICHUE UM HEYTIOTPEOIEHNE apTUKJIS C ONPECICHHBIMU CJIOBaMHU.

Kak BunHo, nndopmaiiust 06 yrnotpeOIeHUN apTUKIIS, €r0 3HAYCHHSIX U YIIO-
TpeOJIeHNU TTpeICTaBlIeHa MO-pa3HoMY. [10/1X0/1bI K M3TI0KEHUIO YITOTpeOIeHUs ap-
TUKJIEH, OCOOCHHO B MPAKTUYECKUX TpaMMaTHKAX, XapaKTEPHU3YIOTCS JI€TaIbHO-
CTBIO, C TIEPEUYMCIICHUEM CITy4aeB, IJ€ CIEIyeT WK He CIEAYyeT yHnoTpeOssiTh TOT
WK MHOM apTukib. Co37aeTcsi BleUaTICHUE, YTO JOCTATOYHO BBIYYHUTH 3TH Mpa-
BUJIA, YTOOBI TIPABMIIBHO YIIOTPEOSATh apTUKIN B peun. PeanbHasi cuTyamms, oJi-
HaKo, TOBOPUT 00 oO6paTHOM. OHOM M3 BO3MOKHBIX MTPUYHH SBIISICTCS HETIOHMMA-
HUE CTYJCHTAaMU 3HAYCHHUUN apTHKJIS, UX HA3HAUCHUS M CBSI3U C TOBOPSIIHAM U CITy-
IAIOTITUM.

Mp1 ipeiaraem noaxoj K 00ObsICHEHUIO 3HAUEHUN apTUKIICH, B KOTOPOM ap-
TUKJIA UCTIOJIB3YIOTCS KaK CII0CO0 OPUEHTHPOBAHUS JPYTUX YIaCTHUKOB CUTYAIIHH.
DTOT NOJIX0]l OCHOBAH Ha MOJIOKEHUSIX OMO-KOTHUTUBHON HAy4YHOU MapajurMsl [5,
6, 7], KOTOpas pacCMaTPUBAET S3bIK KaK Kak crenuduyeckyro o01acTb B3auMo,IeH-
CTBU MEX]Ty JTIOJbMH, KaK 0a30BYI0 KOTHUTUBHYIO JIEATEIbHOCTh YEIOBEKA, LIETbI0
KOTOPOH SIBISIETCA MOAiepKaHue ceOsl Kak )KUBOW CUCTEMBI BO B3aUMOJICHCTBUSX C
OKpYXaromuM MupoM. OpueHTupyromas QyHKIHS sI3bIKa BbIPaXKaeTCs B TOM, YTO
SA3BIK UCIOJIb3YETCSI UETIOBEKOM C IENbI0 OKa3aHUsI OPUEHTUPYIOIIETO BO3EHCTBUSA
Ha JIPYTUX YYaCTHUKOB KOMMYHUKAIIMU. A SI3bIKOBbIE HHCTPYMEHTBI UCIIOJIb3YIOTCS
KaK OPUCHTHUPBI, TOMOTAIOIINE KOOPANHUPOBATH BHUMAHUE YYACTHUKOB KOMMYHH-
KaIuH.

OTCyTCTBHE B PYCCKOM SI3BbIKE aQpTUKIISI YaCTO SIBIIACTCS TMPETSITCTBUEM IS
CTYAEHTOB, U3yYalOIINX AHTJMUCKUM A3bIK KaK MHOCTPAaHHBIM, U MPUBOJUT K Ya-
CTUYHOMY WJTU MTOJTHOMY HETIOHUMAaHHUIO, JTHOO K HEMPaBUILHOMY ITOHUMAHHIO TOTO,
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KaK ¥ 3a4€M I0JIb30BaThCsl JAHHOM 3HAYMMOM 4acThio peud. O HaKO, HAJTM4KE ap-
TUKJISL B OJTHOM f3bIKE (B YACTHOCTU — B AHIJIMICKOM) U €r0 OTCYTCTBHUE B APYroM
(x mpuMepy, B pyCCKOM) HE O3HAYaeT MOJIHYIO JIJAKYHAPHOCTh, TO €CTh OTCYTCTBHUE
KaKOT0o-IM00 ero (pyHKIMOHAIBHOTO KBUBAJIEHTA. B pyccKOM s3bIKe KaTeropus
OTIpeIeTIEHHOCTH/HEOTPEACIEHHOCTH BhIpayKEeHA APYTUMHU CPEICTBAMHU, HAIIPUMED,
HEONPEICTICHHBIMU U YKa3aTeJIbHBIMA MECTOMMEHUSIMHU, (Ppa30BBIM yJapeHUEM U
JIPYTUMHU.

YuuThiBas Bce CKa3aHHOE BHIIIE, MOYKHO TI0O-HOBOMY B3TJISTHYTh Ha TTOJXOJ K
MPENOIABaHUIO MCCIEAYEMON TpaMMaTHUeCKol KaTeropuu. UYToObl M3HAYaIbHO
CHSITh TPYJHOCTH, CBSA3aHHBIC C TOHUMAHUEM TPAMMATHUECKONU KaTeTOPUU apTHKJIS
B QHTJIMIMCKOM SI3BIKE, MBI MpeJjiaraeM MoAX0AUTh K 00bSICHEHHUIO 3TON TEMBI C JIPY-
rux, 00Jiee MOHATHBIX U MTPOCTHIX MO3UIINM, @ TAKKE C ONIOPOI Ha POJIHOH (B HAIIEM
clly4yae — pyCCKHUI) SI3bIK.

Mg cuuTaem 1enecoo0pa3HbIM MOIONTH K TEME HEOMPEIETICHHOTO apTUKIIA,
Ha4YaB ¢ OOBSCHEHUS 3HAYCHHUS MECTOMMEHHS-YHCIUTEIBHOTO one, mak Kax He-
OTIpeCNIEHHBIA aPTUKIIb MMPOU30IIENT OT YUCIUTEIHLHOTO Gn (OAMH) U TOITOMY HE
yIOTPeOIIETCS ¢ CYIIECTBUTENbHBIMA HEMCUMCIISIEMBIMUA M UCUUCIISIEMBIMH CYIIIE-
CTBUTEJIbHBIMH BO MHO>KECTBEHHOM 4HCIe. PacCMOTpUM psii MpUMEpOB:

1 bought an apple.

I saw a man.

A man phoned you.

Give me an apple.

B sTuX npennoxxeHusx apTHKIb a/an UMEET 3HAUCHHE «OJHH, OJWH U3, Ka-
KOM-TO» U MOXKET ObITh 3aMEHEH Ha «one». Ero SKBUBaIEHTOM B PYCCKOM SI3bIKE
MOTYT OBITh YUCIIUTEIHbHOE «OAUH» U MECTOMMEHHUE «KAKOU-TO

Kpome Toro, HeonpeaeneHHbI apTUKIb UMEET 3HAYCHHUE «OOUH, AH000U», U
MOKET OBITh 3aMEHEH Ha HEOMPEICIIEHHOTO MECTOMMEHHE «any», Hampumep, A
child needs love and affection.

[Tpu momMoIM apTHKIIS a/an Mbl BbIAETSEM OJMH OOBEKT U3 MHOXKECTBA JIPY-
T'MX, OTHOCSIIUXCS K TOMY K€ KJIacCy, U OOBSCHSIEM €ro 3HAUCHHE KaK «1pocmo,
0O0UH, KAKOU-MO U3 psaoa opyaux mozo dce kiacca». OObEKT, HA3bIBAEMBIN CyIIe-
CTBUTEJIBHBIM C 3TUM apTUKIIEM, HAXOQUTCS B (pOKyce BHUMaHUSI TOJILKO TOBOPS-
niero. ['oBopsiuii mMpocTo Ha3bIBaET KaKOU-TO OOBEKT, OTHOCS €0 K KaKOW-TO Ka-
TErOpHHU.

Jlanee B mporecce u3y4eHus: HeONpeIeICHHOTO apTUKIIS CTYJIEHTaM Ipe/ia-
raroTcs Ipyrue yrnpaxxHeHus1, B IPOLIECCE BHIMOTHEHUSI KOTOPBIX UM JAaeTCs 3a/laHne
MIPOAHATIM3UPOBATH, BCET 1A JIU aPTUKIIb a/an MOKHO 3aMEHUTh HA MECTOUMEHUS one
WJIU any, U IOJlyMaTh O TOM, BBIACIIUJICS JIU Obl HEONPEICICHHBIN apTUKIIb B OTIENb-
HYIO JIEKCUYECKYIO €IMHUILY, €CIH ObI B 3TOM HE OBLIIO HEOOXOJMMOCTH.

[Ipexne, yem HauyMHATH Pa3OUPATh CO CTYACHTAMH ONPECICHHBIH apTUKIIb
the, Mbl TIpesiaraeM M3y4YUTh 3HAUEHUE yKa3aTeIbHBIX MECTOUMEHUH this, these,
that, those, OT KOTOPBIX MTpou3o1IeN apTUKIb the. Kak u ero npeamecTBeHHUKY, the
YHOOTPEOISIETCS ¥ C UCYUCITSIEMBIMH, U C HEUCUHUCIIIEMBIMU CYIIECTBUTEIILHBIMU, TO
€CTh YKa3bIBaCT HA €IMHUYHBIC OOBEKTHI, HA TPYIIITY OOBEKTOB, U Ha aOCTPAKTHBIE
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cyurHocTd. B psie ciydaeB onpeneneHHbI apTHKIb MOKET ObITh 3aMEHEH Ha Me-
CTOUMEHHUS this, these, that, those: I ordered a pizza and salad. The (that) pizza was
nice but the (that) salad was disgusting.

B pycckom si3pIke SKBUBaJIEHTOM (HJIH allbTEPHATUBHBIM CITOCOOOM BhIpaxe-
HUS 9TOT'0 3HAYEHUS) BBICTYNAIOT YKa3aTeIbHbIC U MPUTKATEILHBIC MECTOMMEHUS:
3TOT, TOT (CaMblIil), 3TH, T€ (caMble), CBOM, CBOU. HO 1 B aHTTIMIICKOM SI3BIKE B HEKO-
TOPBIX CITydasx OMPECIICHHBIH apTHKIb COOTHOCUTHCS C MPHUTSDKATETHHBIMU MTPH-
JaratebHBIMU, T.K. MBI TOBOPUM 00 OMpEIEICHHbIX 00BEKTaX, MPEIMETax B OIpe-
neneHHon oocrtanoBke. Hanpumep, B ipeaniosxxenuu 1he children are always hungry
when they get home from school apTUKIb MOXHO 3aMEHUTH Ha MPUTSKATEIHHBIC
npuiaratejabHbie my, our, their u T. 1.

Ha manHOM 3Tarme MbI TakXkKe MpeiaraeM CTYACHTaM YIPaKHCHHs Ha COOT-
HECCHUC apTHKIA the W yKa3aTeIbHBIX WM TMPUTHKATEIHHBIX MECTOMMEHHUH, a
TaKKe IpeajaracM UM MoyMaTh, BCEraa JIM MOKHO M HY)KHO 3TO JenaTh. [10100-
HBIC YIPaXKHCHUS TTOMOTAIOT TIOHSTh, YTO MPU TIOMOIIN apTHKIS the TOBOPSIIIAA
CCBITACTCS Ha KOHKPETHBIC WM CAMHCTBEHHBIC OOBEKTHI B OMPEICICHHON CHUTYya-
IIMW, C KOTOPBIMH JIPYTHE WK YK€ 3HAKOMBI, THOO OHU OyAyT UACHTH(PHUITHPOBAHBI
CITYIIAIONTUM, TaK KaK TOBOPSIIINI JaeT HEKOTOPOE MOSICHEHNE O TOM, YTO OH UMEET
B BUJY, MO0 MpejjiaraeT uX CUUTAaTh U3BECTHBIMU B OMPEEICHHON 0OCTaHOBKE.
OmnpeneneHHbIi apTUKIb SBIISETCS CUTHAJIOM JIJIS CIYIIAIOIIET0, YTO OH 3HAET WITU
MOKET JIOTa/IaThCsl, O YeM UJIET PeUb, CP.:

Where is the salt? (na crone, B mkady, 1 T.1.)

The audience clapped and cheered (3putenu mnpencTaBieHUs, 0 KOTOPOM
UJIET peub).

Br160p apTHUKIIA onpenensieTcsl BUIEHUEM TOBOPSIIETO, T.€. OH caM OIpeie-
JISIET, MOKET JIM CITYIIAFOIINI TIOHSTH, O YeM HUJIET PEUb.

OTCcyTCTBHE apTUKIIS MOYKHO JIyUIlle TTOHATh MOCTE U3yUeHUs HEOMpeeIcH-
HOTO MECTOMMEHHS some. 37eCh MBI TpeJjiaraéM CTyIASHTaM CPaBHUTH KOJUYe-
CTBEHHOE 3HAYCHHUE Some W OTCYTCTBHE ATOTO 3HAYCHHUS, KOTJa apTHKIh HE YIIO-
tpednsierca. Cp.: We bought some apples (Heckonbko s10510K). We bought apples
(BooO11I€E 510JI0KHM, HE OTPE/ICIICHHBIC; SIOJIOKH a HE TPYIIN).

OOBEeKTHI, Ha3bIBAEMBIC CYIIECTBUTECILHBIME 0€3 apTUKJIS, HaX0asITcs B (po-
Kyce BHUMaHHS TOJBKO TOBOpSIIEro. ['oBopsImuii ckopee 0Co3HAeT TaHHBIE 00b-
€KThI KaK MIPHHAJICKAIIE KaKOW-TO TPYIIEe, €r0 OTHOIICHNE U OTHOIIIEHUE IPYTHX
YYaCTHUKOB K 3TUM 00BEKTaM HEUTPAIbHO, U 3HAUYCHUE JAHHBIX OOBEKTOB JIJISl CH-
Tyallld ¥ € YYaCTHUKOB TaKkke HelTpanpHO. [loToMy MBI 1 TIpeiaraeM UCroib30-
BaTh PYCCKHE OPHUEHTHPHI «IIPOCTO, BOOOIE» /IS IMepelayd ATOro 3HAYCHUS.
Hanpumep, He’s got very big ears (ymm BooO1iie, mpocto). Kak u HeonpeneIeHHbIN
aApPTHUKIIb, OTCYTCTBUE APTUKIISI MOXKET OBITh CUTHAJIOM KJIaCCU(PHUIIMPOBATH KAKOMU-
TO 00BeKT: These are tables; unu, BO3BMOXHO, COCPEIOTOYNTh BHUMAaHUE HA HOBOM
npeameTe pasroBopa: I collect stamps.

OTMmeTuM, 9TO JIyYIlle BCETO 3HAaYCHUE U YIOTPeOJICHUE apTUKIICH TTOAIaeTCS
OHMMAHUIO TIPH BBITIOJTHEHUH YIIPA)KHEHU HA COTIOCTABJICHHUE M aHAJIU3, & TAaKKe
3aJlaHul, TJIe CTYACHTHI JODKHBI caMu c(HOPMHPOBATH KOHTEKCT Ha aHTJIMHCKOM
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A3BIKE, UCTOJIb3YS HY)KHbIE OPUEHTUPBI»-apPTUKIIH, U OOBICHUTD, I0YEMY OHU BbI-
Opanu 1 ynoTpeOuiiu UMEHHO TaKue apTUKIIH.

Takom 00pa3om, 0OBSICHEHHE 3HAYCHHUI apTUKIIEH MpU MOMOIIU aJlbTepHA-
THUBHBIX SI3bIKOBBIX CPEJICTB, IO HAIlIEMy MHEHHUIO, MOKET CIIOCOOCTBOBATH NOHUMa-
HUIO U OCMBICIICHHOMY H3YUYEHMIO ATOTO siBieHHs. [longxon kK oOBSICHEHUIO 3TOU
TEMBI C TTO3UIIUNA OMO-KOTHUTUBHOTO TOJIX0/1a 3aKJTF0YACTCs] B OOBSICHEHUH 3HAYE-
HUW apTHKJIS C O3 OPUEHTUPYIOMEH (YHKIIMA U TOBOPSIIETO KaK CyObheKTa
BOCHIPUSTHSL.
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